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rul «Jlec 3a ['paHblo Mupa» Yuneama Moppuca:
BO3MOXHOCTU NPOYTEHMS M NEepeBOAA C aHIIMIMCKOrO Ha PYCCKUM A3bIK

ApucTos A. 10.

Annomauus. Uenb MCC/IeIOBaHMS - POBECTHM MIEPEBOLOBEIUECKIMI aHAIUS IBYX CYIIECTBYIOMIMX HA HACTOS-
1T MOMEHT PYCCKUX IepeBoioB pomaHa “The Wood beyond the World” Yunbssima Moppuca, IepBoro poMaHa
>kaHpa (QaHTe3N. AHaINU3 MIPOBOAUTCS Ha rpadmKo-(OHETUUECKOM, JTEKCUMUECKOM, CMHTAKCMUIECKOM YPOBHSIX,
WJLUTIOCTPUPYETCST BO3MOKHOCTh Pa3HbIX ITPOUTEHNMI pOMaHa, BeAyIiast K pasHbIM repeBogam. HayuHast HOBU3-
Ha MCCIeTOBaHMS 3aK/TIOUAeTCsT B KOMIUIEKCHOM CPaBHUTEIbHOM aHaIn3e, TpOBeIeHHOM Ha paHee He IpuBJie-
KaBIlleMCsl MaTepuasie. Bbll MMpoBeeH KOMILIEKCHBIM CPaBHUTEIbHBIN aHAIN3 [IPUEMOB, MCIIOIb30BAHHBIX
pasIMYHBIMM TT€PEBOAUMKAMM /IS pellieHus po6ieM, 6osbIlas YaCTh KOTOPBIX CBsI3aHa C mepenaveit mosTu-
3MpoBaHHOrO cTUIS (poetic diction) pomana. B pesynbTaTe paboThl OblIa MpMBeIEHA MOAPOOHAs KiaccubuKa-
LIMS CTUIMCTUYECKUX TIPYEMOB aBTOPA, TPEGYIOLIMX OTIEIbHOTO ITePeBOAUECKOr0 pPellieHNsI, OIMCaHbl Pasiny-
HbI€ [TPMEMBI, UCITOIb30BaHHbIE TIEPEBOAUMKAMM OIHOTO M3 TIO3IHMX POMaHOB Yuibsima Moppuca.

en]  William Morris’s “The Wood beyond the World™:
Possibilities of Reading and Translating from English into Russian

Aristov A. Y.

Abstract. The aim of the study is to conduct a translational analysis of two currently existing Russian trans-
lations of William Morris’s novel “The Wood beyond the World”, the first fantasy novel. The analysis is car-
ried out at the graphic-phonetic, lexical, syntactic levels, the possibility of different readings of the novel
leading to different translations is illustrated. The scientific novelty of the study lies in a comprehensive
comparative analysis carried out on previously unstudied material. A comprehensive comparative analysis
of the techniques used by various translators to solve problems, most of which are related to the transfer
of the poetic style (poetic diction) of the novel, is carried out. As a result of the work, a detailed classification
of the author’s stylistic devices has been given requiring a separate translation decision; various methods
used by the translators of one of the late novels by William Morris have been described.

BBenenne

TeKCT OTAMYaeTCs OT MBILUIEHNS B TIePBYI0 ouepeb OrpaHMUYEeHHOCTbI0, 3aMKHYTOCTbIO U JIMHEITHOCTBIO. B momnbITKe
IPeoosieTh Mperpajbl SI3bIKOBOV rPaMMAaTUKI YEeJIOBEK CO3[AeT XYA0XKeCTBEHHbIN SI3bIK. XyA0KeCTBEHHbIN 3HAK I10-
JTOGHO MBIIUIEHUIO OT/IMYAETCSI HeOopeaeeHHOCThIO, MTOABVKHOCTbIO, OTKPBITOCTBIO /ISl PAa3/IMUHOM MHTepIIpeTaIun,
ompefensieMoii B Gosblieii cTeneHy MHGOOPMAIMOHHBIM (OHOM pelumnyueHTa. Yntatesnb WM CIyliaTeab GYKBaJbHO
BCTpauBaeT IIPOM3BeieHNEe B CBOI Te3aypyc, KOHTEKCT KOTOPOro OIpeiesisieT TIOHMMaHMe MM 3TOro MPOU3BeleH s, ero
VHTEepIIpeTalui0 B KauecTBe HOBOTO TMOJOXUTENIbHOTO MM OTPULIATENIbHOTO OMbITa. Takas 3aBUMCUMMOCTb HE MOXXET
He MpuBecT K 3(deKkTy MHOrOUTEHMS, a CJIeOBATENbHO, M BO3SMOKHOCTM Pa3IMIHBIX TIEPEBOJOB OJHOTO M TOTO 3Ke
TekcTa. MIHTepec repeBofoBeieHN s K BO3MOKHOCTSIM Pa3/IMYHOrO MepeBofia OAHOTO U TOTO Ke IMPOU3BeIeHMs HapaBHe
C MPaKTUYECK!M TIOJIHBIM OTCYTCTBMEM OTeYeCTBEHHbIX MCC/Ie[OBaHMIA, TOCBSIIEHHBIX MO3IHMM poMaHaM YMIbsSMa
Moppwica, TpM3HaHHOTO OCHOBOIIOJIOKHIMKA sKaHpa (hIHTe3M, ¥ 000CHOBBIBAET aKTYa/IbHOCTh HACTOSIIIEl paGoThI.

Llenb paboThI IpeArojaraeT BBIMOJIHEHME CIeOYIOMMX 3amau: 1) MpOBECTM IepeBOJOBETUYECKUi aHalu3 OBYX
CYLIECTBYIOIIMX NepeBofoB pomaHa Ywuibsima Moppuca “The Wood beyond the World”; 2) co3math knaccuduxaiyio
CYILeCTBYIOIIMX [TepeBOAYECKUX PACXOKIeHNIt; 3) BBIABUHYTh 'MIIOTE3Y O PUUMHE, JieXalleii B OCHOBe pa3HOUTeHMSI.

MeTobl MCCIeIOBaHMS: MCIIONb30BAMCh METOJ, CILIONIHOM BBIGOPKM M METOH KiaccubuKaiuu mpu pabore
C UCTOYHUKOM, MeTOJ GYHKIIMOHAIBHOTO CTYIMCTUYECKOTO aHAIM3A.

HayuHas ctatbs (original research article) | https://doi.org/10.30853/phil20220409
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PenreHye MOCTaBJI€HHBIX 33/a4U CTAJIO BO3MOXKHO 6Jlarofapsi TeopeTudyeckoii 6ase, mpelCcTaBAeHHON TpyoaMu,
TTOCBSIIIIEHHBIMM OCOGEHHOCTSIM XymoskecTBeHHOTo mepeBoga (Kasakosa, 2006), MUPOBO33PEHUIO U XyIOKECTBEH-
HoMy cTuiio Yusbsima Moppuca (Illecrakos, 1987; Jinuxauesa, 2016; Mackail, 1899; Salmon, 2001).

IpakTHUyecKkast 3HaUMMOCTb PabOThI: MaTepUaIbl MCCIeOBAHNS MOTYT ObITh MCIIOIb30BaHbI ITPY pa3paboTKe Kyp-
COB TMPaKTUYECKOi M TeOPETUUECKON HAIpPaBJIeHHOCTHM I10 HaIlpaBieHnio 6akanaBpuara 45.03.02 Jiunareuctuka (O6-
mas Teopus nepesopa, CrenuaabHble TeOPUY MepeBoa, XyJ0KeCTBEHHbIN ITepeBo/T) M HAaIpaBJIeHNI0 MarucTpary-
poI 45.04.02 JInnreuctuka (TIpodeccroHanbHblii XyI0XKeCTBEHHBIN TTepeBof, OCHOBBI TEOPUM TEKCTA U IUCKYPCUB-
HOTO aHanu3a). [losyueHHbIe JaHHbIe MOTYT HaiTU MPUMMEHEHMe B Mpoliecce yue6HO-MeTOIMUeCKO AesiTeTbHOCTI
TIPY CO30AHMM YIeOHMKOB, YUeOHBIX TTOCOOMIT U MPAKTUKYMOB T10 YKa3aHHBIM AMCLIUIUIMHAM.

OcHOBHAas 4acTh

Yunesim Moppuc - nepeBOAUMK, I03T, XyNOXKHUK, COLMAAUCTUYECKUI AesTenb, usnarenb KoHua XIX Beka.
OH BO3pOANJI LITTaJIepHOE TKaYeCTBO, 3aHMMAJICSI COXpaHEHMEeM NaMSITHMUKOB CpeHeBEKOBOI apXUTeKTypbl, IleyaTal
KHUTH 110 o6pasiy MoranHa I'yren6epra u YuabsiMma K9akcToHa U, TIO CYTH, BCTal Y MCTOKOB ABIKeHMst DIY («Crmenaii
cam»). YwibsiM Moppuc 6bIT UYSKA, MAee MPOMBIIIZIEHHOTO MPOrpecca U MeXaHu3alyuy MPou3BOACTBA, 06e3amun-
Balollell OKpykKeHMe COBPEMEHHOI0 YeI0BeKa BIUIOTh IO MpeIMeTOB 06uxoma. Moppuc U ero CTOpOHHMKMY TIoIara-
JIX, YTO MaccoBas MPOAYKLMSI YHUUTOXKAeT BKYC, Jiejlasi HaCcTOSILIYI0 KPacoTy JOCTYIIHOM Juiib 3aute. OHM Bepuiiu,
YTO JXM3Hb MOXHO ¥ HY>)KHO MU3MEHUTD, IPUHOCS U ey KPacOThbl B KaXKIbIN TOM.

Uccneposarens yronuueckux muaein Yuibsima Moppuca B. I1. lllectakos (1987, ¢. 109-111) nucan: «[lo3utuBuCT-
CKOJi Mpee mporpecca, arnojoreTM3anyy MallyHbl OH NPOTMBOIIOCTABWI MJI€l0 O IPOTMBOPEYMBOCTY COLMATbHOTO
mporpecca, 06 0rmacHOCTM 6eCKOHTPOIBbHOTO TEXHMYECKOro Mporpecca mpu KanmuTaanu3me, B YCJIOBUSIX KOTOPOTo ve-
JIOBEK U BCe ero yXOBHBbIE ¥ KYJIbTYpPHbIE LIEHHOCTY IIPYHOCSTCS B )KePTBY MAIllMHE».

BorionieHeM BO33peHMii nucaTesiss CTAaHOBUTCS CTU/Ib €ro IPou3BefeHNI, HalloJHeHHbII T03TU3MaMM, Cpe/i-
HEBEeKOBbIMY PETUSIMU U KBa3UpealTnsIMy CO3LaHHOTo UM Mupa. CoBpeMeHHMKM Moppuca 1Mo 60sbliieii 4acTyt BOC-
NPUHUMAa/IM €r0 POMaHbl Kak JOCTOBEpHOe OTpakeHue MUpoBo33peHUs CpenHeBekoBbs (/Iuxauesa, 2016), xoTa
KPUTUKM U OTMEYasIy U3bICKAHHYIO CIOKHOCTD ero ctwist (Mackail, 1899). Biipouem, cam aBTOp CUMTAI CTUIIb CBOUX
MO3IHMUX POMAHOB «IIPOIIE ¥ eCTECTBEHHEE» MIOBCeJHEBHOI peun (Salmon, 2001).

OTM 0COGEHHOCTH CTWIS, PABHO KaK U 06GMINe peanuit U KBasupeauuii, ONpeaesioT Heo6X0AMMOCTb TITy60KOro
OCMBICJIEHMSI TeKCTa MepeBOAUMKOM. Tak KaK COXPaHMUTh abCOMIOTHO BCIO MH(OpMAIMI0 MHOTOYPOBHEBOTO TeKCTa
He MPeJICTaBIISIeTCS] BO3MOKHBIM, BO3HMKAeT HeOOXOOMMOCTh MCIIONB30BaHMS IIpyMieMa IepeBOLYecKoii KOMITeHCca-
LMU: [1epeBOJUYMK XEPTBYET eOVHMUYHBIM XyJOXXeCTBEHHBIM 3HAaKOM paJy BOCCO3AAHMS 1LI€J0r0. OTO CTaHOBUTCS
BO3MOXKHBIM, ITOCKOJIBKY OO'BEKTOM Xy OKeCTBEHHOTO ITepeBOfa BBICTYIIAET TeKCT, a He OTAeIbHbIE eIMHMUIIBI ITepe-
Boza. XoTs B MpodecCcMoHaNbHOI (Kak ¥ MpodaHHOM) peuy YacTo MOXKHO YC/IBIMIATh PO <I1ePEeBOJ, CJIOBA», UIIH «IIe-
peBoJ 060pOTar, WK Aaske «[epeBof, UMeH COOCTBEHHOTO», 6oiee KOPPeKTHBIM 6yIeT TOBOPUTD PO Iepesjauy TOro
VJIVL VIHOTO SIBJIEHVSI IIPY [TepeBOJie JaHHOIO KOHKPETHOTO TeKCTa.

Eciu TeKCT SIBASIeTCST 3aKPBIThIM, TO BCSIKAsi KOMITeHCalysl BeZieT K MHGDOPMaLMOHHBIM ITOTepsIM, UTO U IIPOUCXOIUT
B CJIy4ae CIelyaJbHOro IepeBofa (I0pUaMYeCcKyX, HayYHbIX WIV TEXHMYECKMX TEKCTOB). B ciryyae e nepeBoga xymoxe-
CTBEHHOTO0 TEKCTA >XKepTBa MYHMMAaIbHO 3HAYMMBIM paiyi COXpaHEeHUSI 11eJI0T0 IIPeCTaB/IsIeT s BIIOIHE ONPaBIaHHOIA.

T. A. Kazakosa (2006, c. 38) ompenesnsieT XyA0KeCTBEHHbII 3HAK, KaK SI3bIKOBOJi 3HAK, «0OYCJIOBIEHHBIN CHUCTE-
MO XyJJ0’)KeCTBEHHOTO TeKCTa». V1 yeM [ojblie Takoil 3HaK OCTaeTCsl OTKPBITBIM, TE€M AOJbLIE «KMUBET» XyJlOXKe-
CTBEHHBIJ TEKCT, HO TaKasl OTKPBITOCTb O3Ha4yaeT BO3MOXXHOCTb Pa3jIMYHbIX NIPOYTEHUN ¥, COOTBETCTBEHHO, pas-
JINYHBIX TI€PEBOJOB.

OTKpPBITOCTb XyAOKECTBEHHOTO 3HaKa, 10 yTBepxkaeHnto T. A. Kazakosoii (2006, c. 38), «IIpOSIBISIETCS IIPEXIE BCe-
TO B TOM, UTO €r0 OKOHYaTe/lbHOe NPOUYTeHNe, TO eCTh McUuepIibIBaloliee IIOHMMaHue, M3BJIeueHne MMoaHoi nHdopma-
LMY, MOXKET OBITh JOCTUTHYTO TOJIBKO B PE3y/IbTaTe COITOCTABJIEHNSI, COOTBETCTBMS, MCTOJNIKOBAHMS, COMIEPEXXMBAHMS
Y MHBIX KOTHUTMBHO-3MOTMBHBIX IIpoLieyp». IlosiBieHre HOBOTO 1epeBofa, B TAKOM C/Ty4ae, BUIMUTCSI He TOIbITKOM
MCIIpaBJIeHNSI OMMOOK IPeIbIAYINEero TepeBofuMKa, a MPUIJIallleHMeM K pasroBOpy, HOBBII ITepeBOJ] — BCET/a HOBBIIA
B3IVISIJ, Ha VICXOOHBIV TeKCT. «I[lepeBonbl, B TOM UMC/ie MHOXKeCTBEHHbIE, BHOCST CBOIO JIEINTY B IPOLECC TOCTVIKEHNS
OTKPBITBIX XyI0KeCTBEHHBIX 3HaKOB» (Kasakosa, 2006, c. 39).

B pamkax HacTosileit cTaTby B KaueCTBe MaTepuana UcciefoBaHus B3ST UcxonHblit TekcT “The Wood beyond
the World” Yunbsama Moppuca (Morris, 2007) (B majibHeiiiieM 6e3 CChIJIOK Ha MCTOUYHMK) M IBA €ro CyHIeCTBYIONINX
Ha HACTOSIIMI eHb MepeBojia Ha pycckuit A3bik «Jlec 3a I'panbpio Mupa» A. H0. Apucrtosa 2015 r. (Moppwuc, 2015)
(B TekcTe cokpameHHO — JITM) u «Jlec 3a npenenamu mupa» C. . Tumodeesa 2019 r. (Moppuc, 2019) (B Tekcre
COKpallleHHO — JInm).

Iepedaua umen co6cmeeHHbIX
TlepBoe, UTO yallle 3aMeYalOT YMTATEIN, ITO pa3nuus B Mepefave MMeH COGCTBEHHBIX. PaccMOTpUM Clieqyio-
1iye IpyuMepshl.
1. Walter, Bartholomew
JITM: BanbTep, Bapdonomeit
JInm: Yonrep, bapToioMbio
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Pasnuune 3mech, KaK MOKHO BUETh, B UCIIOIb30BAaHUY [IPMEMOB TPAHCAUTEPALIMY U TPAHCKPUIILMK. B pamKkax
HaCTosIIel CTaTby HET CMBIC/IA BBSI3BIBATHCSI B BOMIPOC O MPeMMYILeCTBe ONHOro Mpuema Haf ApyruM. OTMeTUm
JINIIb, YTO HA HAIll B3MJISIL OH PelIaeTCsl UCKIIOUUTENbHO 3CTeTUYeCKMMM IPeAIIOUYTeHMSIMU KOHKPETHOrO Iepe-
BOJUMKA/UUTATES.

2. The Wood beyond the World

JITM: Jlec 3a I'panbio Mupa

JInm: Jlec 3a mpenenamu Mmupa

B mepBoMm mepeBone «I'paHb Mupa» TPaKTyeTCsI Kak MMs COGCTBEHHOE, UYTO OTPAKAETCS B HAMMCAHUM C TIPO-
MUCHBIX OYKB. BOo BTOpOM TepeBofie «Ipeaeibl Mupa» UMs HapuiatenabHoe. C/IOBO «IpaHb» CJIOBaph YIlaKoBa
(Ymakos, 1935-1940) maeT c moMeTaMy «KHVKHOE, TTIO3TUUYECKOE», CJIOBO «ITpeHes» TaM Ke JaHO C TOMEeTOM «KHMXK-
Hoe». B mepeBojie BTOPOe CJIOBO YIIOTPe6IeHO BO MHOKECTBEHHOM YMC/Ie, UTO TaKKe MPUIAeT eMy JOMOTHUTETb-
HYIO 9KCITPeCccHio (KaK BOAA :: BOJBI, TIECOK :: MecKy). Tak YTO MO YPOBHIO BbIPA3UTEIbHOCTY 06a IMepeBoAa MOXKHO
CYMUTATh PABHO3HAUYHBIMU.

3. Langton on Holm

JII'M: JIaHTTOH-OH-X0JIbM

JInm: JIsurmoH Ha XojiMe

IToBO/IbHO MHTEPECHBIH MpuMep. Kpome pasinuns B yIOTpe6IeHUY TPAaHCIUTEPAIMHA :: TPAHCKPUIIINHA, C/IeAyeT
0c060 OTMETUTD Tepefady MHOCTPAHHOTO MMEeHM COOCTBEHHOrO vepe3 aeduc, YTO COOTBETCTBYET IIPaBMIaM pyC-
CKOTO s13bIKa. Tak muiryTcst CTpazndop-arnoH-JiBOH (B MHOM ciydae MPUIILIOCh 6bI TPeAIION0KUTh CYIleCTBOBaHMe
B PYCCKOM $I3bIKe, HallpuMep, OTIe/bHOIO CJIOBA «aIloH»). Takum o6pa3oM, repeBoaumk JITM TpakTyeT BCE BbIpaske-
Hue kak MC, Torga Kak rmepeBoguuK JIM yKasbIBaeT, UTO «JISHITIOH» SIBJISIETCS HAa3BaHMEM ITOCeTeHNs, a «X0aM» —
€ro MecCTOIToJIOKeHMe. B mepeBojie, Kak 1 B MCXOJHOM TEKCTe, 3TO MeCTOIIO/IOKeHe 06/1alaeT onpeaeaeHHO MHO-
ro3HavyHOCTHI0. Holm MoXKeT O6bITh KaK PEKOJi, TaK ¥ ueM-HUOYIb MHBIM (XOJIMOM, HarlpuMep).

Pasnuuus 6 estbope ucnonwvzyemoti nekcuku (diction)

Ot BbIGOpA TOTO MM MHOTO BapMaHTa IepeBofia MICXOTHOTO CJIOBA 3aBMCUT BBIABMKEHME Ha TIepeIHMII IaH TeX
WIM VHBIX CMBICJIOB BIUIOTH A0 TEKCTOBOTO YpOBHS. Ha Haul B3IVisA, pasjiuMuMe MepeBOAYECKOro IMOAXO0La MOXEeT
ObITh 3aMEUYEeHO B TPeX acCleKTax: MHas TPaKTOBKA JeHOTaTa; M3MEHeHMs, CBsI3aHHbIe C Iepemaveli KOHHOTAIUN;
nepejaya/He mepefavya SKCIPeCCUBHOCTU. PaccMOTpuM ciepyoliye mpyuMepsl.

1. He was but of five and twenty winters...

JITM: Emy 1w1a [BaauaTh rsitas BeCHa...

Jinm: OT pofy eMy ObIIO IBAALIATh IISITh 3UM...

TTpOTMBOCTOSIHME «IIUIA» U «OBUIO» CO3AeT PA3HMILY B BO3pacTe A0 OJHOTO rofa. Bo3MOXKHO, MPOTHUBOIOIOKEHME
«BECHA» U «3MM» KaK-TO YPaBHOBEIIMBAET aHTUTE3Y, HO B LI€JIOM BOIIPOC OCTAETCSI OTKPBITBIM. B MCXOZHOM TeKcTe
MCIIONIb3YEeTCS CJIOBO winters, Tak UTO MEPEBOJ, «BECHAMM» CJIeAyeT CUMUTATh IMOITUYECKOI CTUam3almein. B pyccko-
SI3BIYHBIX TEKCTAX ePOI0 MOXKET UITU «BOCEMHAZIIATAS BECHA», HO HE «3MMa», KOTOpasi BCTPEUaeTcs TOMbKO B 060poTe
«CKOJIBbKO JIET, CKOJIBKO 3YM» Y UCIIOIb3YeTCsI /IS CO3MAHMSI aHTUTE3bI, XapaKTePHOI IS Psiia YCTOMUMBBIX 0O0POTOB.

2. vyellow-haired

JITM: a BOJIOCBI G€JIOKYPbI

JIM: CBeTIOBOJIOCHI

KoHeuHO, B TaHHOM CJTy4yae CIejaTh KaJbKMPOBAHHBIN MEPEBOJ, «C SKEJITHIMM BOJOCAMMU» (MU TasKe VICTIONb3YS
JII060#1 OTTEHOK KeITOro) 6610 6bI OMIMOKOI. O6a MepeBoAUMKa B KaUeCTBE ITePeBOAHONM eIVHUIIbI MCII0/Ib30BaI
BCE BbIpaskeHMe. Pasmuume MeXay «6eoKypbI» U «CBETIOBOJIOCHI» 3aK/II0YAeTCsI TOIBKO B HAJIMYMY TOMTOTHATENb-
HOJ 3KCIIPeccun.

3. tall and strong

JITM: DTOT 10HOIIIA ObLT BHICOK U CTPOEH. ..

JInM: ...BBICOKMIL Y CUJTBHBIIA. ..

«CTpoeH» BMeCTO MPSIMOTO IePEBOAA «CYJIbHBI» MOXET ObITh 00bSICHEHO JIMIITh OOIIVIM ITOAXO0IOM IePEeBOIIMKA
OpPUEHTUPOBATHCS Ha MepeBOISIINIA SI3bIK, @ HE Ha MCXOJHBIN, TaK KaK TEKCT Yuabsima Moppuca nmpuBjaeKaeT ynuTa-
TeJis B TEPBYIO OYepeb CBOMM CTUJIEM, & He cofepkaHueM. Takoe MOHSITHE, KaK «CTPOMHOCTh CTUJISI» OTHOCUTCS,
CKOpee, K BOIIPOCAM JIMTEPATYPHO! KPUTUKM. [IJisT Hac Xe Goyiee MHTEPECHBIM IMPENCTaBISIETCS MUCIOIb30BaHME
B [IepeBo/ie TIOJIHBIX WM KPaTKux (opM mpuiaraTeabHbiX. [IpeicTaBisieTcss BaKHBIM ITPOBECTU UCC/IeJOBaHME IKC-
MpeccUBHOCTU 06erx GopM Ha MaTepuae PyCcCKOro SI3bIKa AJIS TOTO, YTOOBI PEIIUTh BOIIPOC O COXPAHEHUM B Tepe-
BOJIe CTWJISI ICXOIHOTO TeKCTa. B aHIIMITICKOM SI3bIKe ITOI06HOE MPOTUBOMOCTaBIeHsT (OpM OTCYTCTBYET.

4. agreat merchant, richer than a baron of the land

JITM: ... ¥ 3HATHBIN KyTell, 06;1aman 60raTCTBOM GOJBIINM, YUeM HEKOTOpbIe 3HATHbIE GAPOHbI

JInM: BeCcbMa COCTOSITEJIbHBIM TOPTOBIEM, 60raThIM 60Jiee, HEXeV ITPAaBUTENb 3€MIU

B 3TOM OTpbIBKE [IBa ITPOTUBOIIOCTaBIeHMsI. «KyTiel» 1 «ToproBel» MPOTHBOIOCTABIISIOTCS KaK MCTOpUYEcKas pea-
JINSL Y HeTpaIbHOE CI0BO. VICMo/Ib30BaHye UCTOPU3Ma NPUIAET TEKCTY MOBBIIIEHHYIO SKCIIPECCUBHOCTD. BTOpOIt City-
yaii 6onee uHTepeceH. Ecim mo aTOrO (B Cyiydae ¢ mepenaueit ¢joB winters u strong, Hampumep) nepesog, 2019 roma
TIPUAEPKUBAJICS BCETAA JOCIOBHOTO IEePeBOAA, TO 3[eCh, HA060POT: baron mepemaHO KaK «IIPABUTETb 3eMJIN».
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B TO ke BpeMms, ciieqyeT OTMETUTh, UTO 3TO BbIpaykeHMe BCE TaK e O6ojiee HEITPaIbHO, YeM UCTOPU3M «OapOH»,
Tak uTo nepeBof 2015 rosa cHOBa MosyyaeTcs 6oyiee IKCIPeCCUBHBIM.

5. and a captain of the Porte

JITM: KanuTaH rOPOACKOI CTPasku

JInm: n kaniutaHoMm ITopra

B nameit pa6ore (Apucros, 2022, c. 873) Mbl yke pa3bupanu Bompoc TpakToBku the Porte Kak KCeHOHMMA.
Kak mcTtopusm 3T0 MOHATHE 0603HayaeT 006/1aJaouMii TOProBbIMM HpuBmiIerusimu ropon (Moppuc, 2015, c. 810).
CoOTBeTCTBEHHO, captain, Kak MCTOPU3M, O3HauaeT KOMaHAMpa BOEHHOTO OTpsIa, TakK 4TO 06a IMepeBoma, XOTs
Y KaKyTCsl pa3HbIMU, HE OTCTYIIAI0T NPUHIUIINAIBHO OT CMbICJIA, BIOKEHHOTO aBTOPOM MCXOJIHOTO TEKCTA.

6. ahead-man of the greatest of the Lineages of Langton

JITM: a poJi ero CUMTaaCcs OOHMUM U3 CTapeimux B JIaHTTOHe

JInM: ...r71aBo¥ caMbIX TOUTEHHbIX sKuUTee JIsHraoHa

Lineage B MCXOZHOM TeKCTe O3HAyaeT «KJIaH, pol» (3HAYeHMe aHIJIMIICKOro cJIoBa). [I03TOMY MOHUMATD TpUBe-
JIeHHOe BbIIlIe YTBepXKIeHMEe CAelyeT B TOM CMBIC/Ie, UTO ONMCHIBAEMbI/I aBTOPOM IepCOHAask ObUI IJIaBOi caMOTo
3HATHOTO B TOpojie poja. Tak Kak B apMCTOKPATMUECKMUX OOLIECTBAX BPOJie OMMCHIBAEMOTO 3HATHOCTD (M OKa3bIBae-
MbIil eMy T0YeT) poJa COOTBETCTBOBAJIA €ro APEeBHOCTM, TO 06e TPAKTOBKM CHOBA OKa3bIBAIOTCS mepedpa3upoBKOit
OJTHOTO ¥ TOTO K€ CMbIC/Ia. MOYKHO TTPEIIONIOKUTh, Pa3Be, UTO CJIOBO «KUTeIel» GyIeT 10 HeKOTOPOii CTeIeH! BBO-
IUTDb B 3a0/TyKIE€HNe UMTaTeNell, TaK KaK «caMble TTIOYTeHHbIe KUTeN» He 00s13aTeTbHO JIOJDKHBI COCTABJISITh POJ,.

Cunmaxkcuc u cpedcmea Koze3uu

1. Awhile ago there was a young man dwelling in a great and goodly city by the sea which had to name Langton
on Holm.

JITM: HekoTopoe BpeMsi TOMY Ha3aj, B OGOJBIIOM ¥ CTaBHOM ITPUMOPCKOM Tropofie, Ha3biBaeMOM JIaHITOH-OH-
X0J1bM, KWJI FOHOLIA.

Jinm: HekoTopoe BpeMst TOMY Ha3af, HEKUI MOJIOMION YeOBeK MPOKMBAA B GOIBIIOM MPOLBETAIONEM TOPOJIE,
cTOSIBIIEM Ha 6Gepery Mops ¥ Ha3bIBaBlIeMcst JISHTOH Ha XoJ/iMe.

OTTsiHyTOE Ha3a[ nojsexaiiee B repesoje 2015 roga siBjsieTcsl XapaKTepHO YepTOil MO3TU3UMPOBAHHOTO TEKCTa
(cMm., HaTIp., pyccKue HapoAHble CKa3KyM WK ITpo3anuecKuit peitiapckuii pomas capa Tomaca Manopu «CmepTb ApTypay).

2. afair-faced man

JITM: 4yepThl ero Jiniia 6bUIM KPACUBbI M IIPABUIbHBI

JINM: ¢ KpacMBBIM JIULIOM

Temnepb yke mepeBos 2015 roma npezacraet 6osee «pycuGUIMPOBAHHBIMY», TO €CTh 60JIee MMOHSTHBIM JJIS PYCCKO-
SI3PIYHOTO unTaTensl. «depThl IM1a» COCTAB/SIOT OTAENbHYIO0 CUHTAKCUMYECKYI0 OCHOBY, YeTO HET HU B MICXOJTHOM TeK-
cTe, HU B iepeBoje 2019 roga.

3. rather wiser than foolisher than young men are mostly wont

JITM: a yMOM TPEBOCXOIM GOBIIMHCTBO CBOMX CBEPCTHUKOB.

JInm: 06/1a1atoIIMii MyIPOCThI0, OGBIYHO He CBOMCTBEHHO! MOJIOIBIM JTIOLSM €r0 BO3pacTa; Xpabpblit 1 T06PbIi

Hu nnunasg dopma riarona, Kak B nepeBoge 2015 roga, Hu npuyacTtie, Kak B mepeBoge 2019 roga, B MCXOIHOM
TEKCTe He MPUCYTCTBOBAIU. B 060MX C/ydasix mepeBOj, ABVKETCS B CTOPOHY KOHCTPYKIMI, 6ojee MPUBBIYHBIX
IS SI3BIKA-TPAHCSATA. [1arobHbIe HOPMBI ITPEICTABISIOTCS HECKOIBKO 60siee Pa3sTOBOPHBIMM, UeM MTPUIACTHS.

4. He was but of five and twenty winters, a fair-faced man, yellow-haired, tall and strong; rather wiser than fool-
isher than young men are mostly wont; a valiant youth, and a kind; not of many words but courteous of speech;
no roisterer, nought masterful, but peaceable and knowing how to forbear: in a fray a perilous foe, and a trusty war-fellow.

JITM: Emy I1l71a IBaLIaTh MSITast BECHA, YePThI €ro JIMila ObIIY KPacuBbI U MTPaBUIbHbI, @ BOJIOCHI 6EIOKYPhI. DTOT
IOHOIIIA 6bIT BLICOK M CTPOEH, OTBAKEH U 106D, & YMOM MPEBOCXOAMIT GOBIIMHCTBO CBOMX CBEPCTHUKOB. B ry/ssHKaxX
OH He y4aCTBOBaJI, CBOEBOJIMST He BbIKA3bIBaJI, a CJIbLI, CKOpee, I0HOIIel TUXOT0 HpaBa, ITOCKOIbKY YMeJT cebsl cuep-
JKaTb: TAKOV B CThIYKAaX — BparaM OITaCHbIN MIPOTUBHMUK, & APY3bSIM HAAEKHbBIN COPATHUK.

Jinm: OT pony eMy ObIIO ABAAIATH MATh 3MM, C KPACUMBBIM JIMIIOM, CBETIOBOJIOCHIN, BBICOKMIT M CUITbHBIN; 06J1a-
Ao MyOPOCThI0, OOBIYHO HE CBOMCTBEHHO! MOJIOJIBIM JIIOJISIM €r0 BO3pacTa; Xpabpblit u I06PbIi; HEMHOTO-
CJIOBHBIN, HO YUTUBBI B pevax; He Ty/sKa, He 3aaupa, MUPOJIIOGMBbIi, HO 3HAIOUIMIT, KaK BECTU ce6sl B CThIUKE:
He 6bUTO CJTyuast, YTO6I OH MTOKAa3aJI Bpary CIIMHY MJIY OCTaBWJI TOBapuiia B 6efe.

Pa306paB Mo-0TAeNbHOCTM KOHCTPYKIMY 3TOTO IJIMHHOTO MPeIIoskKeHNs, CKasKeM U Mapy CJIOB O HEM B I€JIOM.
Ecnu B pycckoM sI3bIKe CJIOBO B CpeJIHEM JJIMHHEE CJI0BA B aHIVIMIICKOM SI3bIKE, TO aHTIMIICKOE MpeJIosKeHNe IJIMH-
Hee PYCCKOTO B JIIOOOM M3 KHIMKHBIX CTMJel. B cuy maHHOrO HECOOTBETCTBUSI MEPEBOSUMKM YaCTO MPUOEraroT
K JIeJIEHUIO TIpeJIoKe s, J06aBIeHNI0 TPeIMKaTUBHbIX KOHCTPYKIINIA, TepecTpoiike OTAENbHbIX XapaKTepUCTUK,
YTO MbI ¥ HabJTI0aeM y 060X IIepEeBOAUYMKOB B JAHHOM CJTy4ae.

5. His father, with whom he was dwelling when this tale begins, was...

JIT'M: B To Bpems1, C KOTOPOr'O HaUMHAEeTCs Halll pacCcKas, I0HOIIA KU/ B OTLOBCKOM JijOMe.

JInm: Ero oTell, y KOTOPOTO OH SKMJI B TO BpeMs, KOT/Ia HAaUMHAETCS Hallla MUCTOPYS, ObIT...

Bosee mpocToit MpMMep TOTO ke CMHTAKCUMUECKOTO YITPOLEHNST aHTJIMIICKOro MpeajioxkeHus. B mepesoge 2015 roga
(axkT TOrO, UTO IIIABHBIN repovi XKW B POAUTEIHCKOM AOME, BIHECEH B OTAEIbHOE MPeIJIosKeH)e, TOTIa Kak B rmepe-
Boze 2019 roa ocTaB/ieH B BUjle TPUIATOYHOTO, KaK M GbIIO B MICXOJHOM TEKCTE.
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HMosmu3ayus mekcma

B 3TOM paspesie pacCMOTPUM HECKOJIbKO IPMMEPOB TOTO, Kak IMpM MepeBoje Ha PYCCKMIi SI3bIK IepelaBanach
OCO3HAaHHAsl aBTOPCKasl yCTAHOBKA Ha CTW/IM3AIMIO TEKCTA IO, MPO3anyeCcKuil peIllapCcKuii poMmaH rosgHero Cpen-
HEBEKOBBSI.

1. Of Golden Walter and His Father

JITM: O 3onoTom BanbTepe u ero oTie

JInm: 3on0Toi YOaTep U ero oTelr

3arsiaBusl pa3HOTO TUIIA, IIPY 3TOM 3arjiaBue, UCIOIb3yeMoe B repeBoe 2019 roma, 60jiee 0OTBEUaeT HOpMaM CO-
BPEMEHHO PYCCKOSI3bIYHO JTUTEepaTyphI.

2. ...he was of the Lineage of the Goldings, therefore was he called Bartholomew Golden, and his son Golden Walter.

JITM: 910 6611 pon, ToNbAMHIOB, a TTIOTOMY M 3Bajics Kyrel BapgosomeeMm T'onbaeHOM, TO €CTh 30JI0ThIM, a ChIH
ero — 30/I0TbIM BanbTepom.

JInm: ...oH nipoucxonua u3 poga ['oJaMHTOB, a IOTOMY ITOTYYM/ IIPO3BUIle 30JI0TOr0 bapTo/iomMbio, a ChbIH €ro,
COOTBETCTBEHHO, 30/10TOTO YoiTepa.

IMocTerneHHOe Pa3sBUTHE MMEHM COOCTBEHHOIO M3 HAPUIIATEIbHOTO SIBJSETCS OTJIMUYUTETbHOM YEPTOii MOITUKU
Moppuca. ITepeBon 2015 roga B 9TOM OTHOLIEHUM «BCKPBIBAET» UTPY CJIOB, CO37aBasi OTCYTCTBYIOIIEE B MCXOJHOM
TeKCTe MOosICHeHHe.

3ak/ouyeHue

B KauecTBe TEOPETUUECKOI OCHOBBI HACTOSIIIEN PabOThI ObUT B3ST DS ITOJIOKEHMIA MCCIIeJOBATEEl i TBOPUECTBA
VYunesima Moppuca (Illectakos, 1987; JIuxauesa, 2016; Mackail, 1899; Salmon, 2001), nmo3BonuBIIMe, HApaBHe C HALI-
MM COOCTBEHHBIMM TIPEIbIAYIIMMY PaboTaMu, cieaTh 3aKII0UEHMs] 00 0COOEHHOCTSX UAMOCTWIISI 3TOTO aHIIUIICKOTO
mucaress KoHna XIX Beka. [TepeBofoBegueckoe OMycaHye BIITOJHEHO Ha ocHoBe paboThl T. A. KazakoBoii (2006).

Ha matepuasne pomana “The Wood beyond the World”, onHoro n3 no3gaux pomanoB Yuibsima Moppuca 1 0HO-
TO U3 MEPBbIX POMAHOB-(GIHTE3U €BPOIENCKON JUTEePaTyphbl, ObUI TIPOBEIEH aHAIU3 ABYX CYHIECTBYIOIIMX B Ha-
CTOsII[ee BpeMsl PYCCKOSI3bIUHBIX TIEPEBOIOB 3TOT0 poMaHa: «Jlec 3a I'panbio Mupa» 2015 roga u «Jlec 3a mpefenamu
mupa» 2019 roga.

BbUT MpoBeieH CPaBHUTEIbHbIN ITepPeBOIOBEIUECKIIT aHaIU3 BBITOJTHEHHOI Pa3sHbIMMU IEPEBOAUYMKAMM PABOTHI
TI0 Tepeiaye aBTOPCKOTO UAMOCTUIS Ha hOHOrpadmnuecKoMm, JIEKCUUECKOM, CMHTaKCUYECKOM Y TEKCTOBOM YPOBHSIX,
BKJIIOYAsT CTUIM3ALMIO0 MCXOJHOTO TEKCTA MO/, MPo3anyeckuii ppIllapCckuii poMaH mo3gHero CpeiHeBeKOBbSI.

Takum 06pa3oM, Mbl IPUXOIMM K CJIEAYIOIIMM BbIBOAAM. B HacTos1elt paboTe 6bUT IPOBEIEH TIEPEBOIOBEIUECKIUIA
aHaIN3 JBYX CYIIECTBYIONIMX MEPeBOAOB poMaHa Yuibsima Moppuca “The Wood beyond the World” 2015 u 2019 ro-
IIoB. Ha Kask[IoM ypoBHe aHa/I13a OIpesesisyics 60jee SKCIIPeCCUBHbBIN BapUaHT IepeBofa.

B HacTosIeit crtaThe B KauecTBe MpMMepa IPUBENEHbI NMIECTHAIATh CIyYaeB C MOAPOOHBIM KOMMEHTapUeM.
W3 aToro umcsia nsiTh MpuMepoB TepeBoaa 2015 roga mpeacTaBsoTcs 60J1ee SKCIIPECCUMBHBIMM U OAVH TIPUMED TIepe-
Boga 2019 roga, uTo cocTaBisieT oTHolIeHue 5:1. Ecau B KauecTBe MapKepa 5KCIIPeCCMBHOCTY CUMTATh TaKKe U He-
CBOJCTBEHHOE /IS HEMTPAIbHOTO CTWISI MCTIOb30BaHME TIPUYACTUII BMECTO JIMYHBIX (DOPM, a TaKKe paclpoCTpaHeH-
HbIe CJIOKHOCOUYMHEHHbBIE MPeIOKEeHNST (KATbKMPOBAHHbBIE C MCXOTHOTO TEKCTA), TO OTHOIIEHWS MU3BMEHMUTCS Ha 5:5.

B pesynbraTe (QyHKIMOHAIBHOTO aHAIM3a MOXKHO CHIeJaTh 3aK/IIOUeHMe, YTO aBTOPBI ABYX MEPEBOAOB, HA MaTe-
puajie KOTOPbIX BBITIOJTHEH HACTOSIIMI aHAIN3, U3HAYAIbHO MOAOUUIM K PaboTe ¢ pa3HOi IepeBOIYecKoii YCTaHOB-
koit. IlepeBouUMK, Kak M3BECTHO, SIBJISIETCSI «II€PBbIM UMUTATENe€M» U «BTOPbIM aBTOPOM» MPOM3BEeAeHMS, TTOITOMY
pasnuuyie B BOCIPUSITUY UCXOTHOTO TEKCTA He MOXKET He OTPasUThCS Ha pe3ysbTaTe paboThl. B KauecTBe I'MITOTE3bI
MOSKHO TTPeII0oNIOKUTb, UTO ecsiu aBTOp nepeBoja 2015 ropa («Jlec 3a 'panbio Mupa») craBui cebe 3amaveit co3maHue
BO3BBIIIEHHOTO CTUJISI, OTpaskawIlero CTuib Ymibsima Moppuca, To aBTop nepesoga 2019 roga («Jlec 3a mpenenamu
MMpa») OpPUEHTUPOBAJICS HA 1I€JIEBOTO YMTATEJSI, CTAPASICh CIeIaTh TEKCT Oojiee JOCTYMHbIM. IHBIMU CJIOBaMu, B pe-
3yJIbTaTe UCC/IEAOBAaHMSI ObUIM BCKPBITHI IIEPEBOAUECKIE CTPATEIMY ABYX PA3HBIX PabOT, UYTO U MOCTYKUIO TPUUMHOM,
Jiexkaleii B OCHOBe Pa3HOUYTEHNS.

B kauecTBe mepcrieKTUB MUCCIeI0BaHMI BUAUTCS AaJibHelllee M3ydyeHne uanoctuiis YuiibsiMma Moppuca B acriek-
Te 0COGEHHOCTelT ero rmepeaayuu Ipy mepeBojie POMaHOB 3TOTO MIUCATENST Ha PYCCKUI SI3bIK.
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